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Demain serait l'anniversaire de Maman. Le petit lapin Jimmy et ses deux grands frères chuchotaient dans la chambre.

Tomorrow was Mom’s birthday. The little bunny Jimmy and his two older brothers were whispering in their room.
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“Nous n’avons toujours pas de cadeau”, dit le frère cadet, en soupirant.

“We still don’t have any present,” said the middle brother, sighing. 

“Réfléchissons,” répondit le frère aîné. “Le cadeau de Maman doit être très spécial.”

“Let’s think,” said the middle brother. “The present for Mom should be very special.”

“Jimmy, tu as toujours de bonnes idées,” ajouta le cadet. “Qu’en penses-tu ?”

“Jimmy, you always have good ideas,” added the oldest brother. “What do you think?”

“Hum...” Jimmy commença à réfléchir très fort. Soudain il s'exclama: “Je peux lui donner mon jouet préféré — mon train !” Il sortit le train de la boîte à jouets et le montra à ses frères.

“Ahm...” Jimmy started thinking hard. Suddenly he exclaimed, “I can give her my favorite toy — my train!” He took the train out of the toy box and showed it to his brothers.
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“Je ne pense pas que Maman veuille de ton train,” dit le frère aîné. “Il nous faut une autre idée. Quelque chose qu'elle aimera vraiment.”

“I don’t think Mom likes trains,” said the oldest brother. “We need another idea. Something that she will really like.”

“Nous pouvons lui offrir un livre,” s'écria joyeusement le cadet.

“We can give her a book,” screamed the middle brother happily. 
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“Un livre ? C'est un cadeau parfait pour Maman,” répondit l'aîné. 

“A book? It’s a perfect gift for Mom,” replied the oldest brother. 

“Oui, on pourrait lui donner mon livre favori,” dit le frère cadet en se rapprochant de l'étagère.

“Yes, we can give her my favorite book,” said the middle brother as he approached the bookshelf. 
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“Mais Maman aime les romans policiers,” dit Jimmy tristement, “et ce livre est pour les enfants.”

“But Mom likes mystery books,” said Jimmy sadly, “and this book is for kids.”

“C'est vrai, tu as raison,” approuva son frère cadet. “Que doit-on faire ?”

“I guess you’re right,” agreed his middle brother. “What should we do?”

Les trois frères lapins étaient assis et réfléchissaient en silence, jusqu’à ce que l’aîné dise finalement, “Il n’y a qu’une chose à laquelle je pense. Quelque chose que l’on peut faire nous-même, comme une carte.”

The three bunny brothers were sitting and thinking quietly, until the oldest brother finally said, “There is only one thing that I can think of. Something that we can do by ourselves, like a card.”
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“On peut dessiner des millions et des millions de cœurs et de bisous,” dit le cadet.

“We can draw millions of millions of hearts and kisses,” said the middle brother.

“Et dire à Maman combien on l'aime,” ajouta l'aîné. 

“And tell Mom how much we love her,” added the oldest brother. 

Ils devinrent tous très enthousiastes et commencèrent à travailler.

They all became very excited and started to work.
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Les trois lapins travaillaient très dur. Ils découpaient et collaient, pliaient et peignaient. 

Three bunnies worked very hard. They cut and glued, folded and painted. 

Jimmy et son frère cadet dessinaient des cœurs et des bisous. Quand ils eurent fini, ils ajoutèrent encore plus de cœurs et de bisous.

Jimmy and his middle brother drew hearts and kisses. When they finished, they added more hearts and even more kisses.
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Puis le frère aîné écrivit en grosses lettres :

Then the oldest brother wrote in large letters:

“Joyeux anniversaire, Maman ! On t'aime trèèèèèèèès fort. Tes enfants.”

“Happy birthday, Mommy! We love you soooooooo much. Your kids.”
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Au final, la carte fut prête. Jimmy sourit.

Finally, the card was ready. Jimmy smiled.

“Je suis sûr que Maman va l'adorer !” dit-il en essuyant ses mains sales sur son pantalon.

“I’m sure Mom will like it,” he said, wiping his dirty hands on his pants.
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“Jimmy, qu'est-ce que tu fais ?” cria son frère aîné. “Ne vois-tu pas que tes mains sont couvertes de peinture et de colle ?”

“Jimmy,” screamed the oldest brother. “Don’t you see your hands are covered in paint and glue?”

“Oh, oh...” dit Jimmy. “Je n'avais pas remarqué. Désolé !”

“Oh
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